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The Cambridge Handbook of Translation

Translation plays a vital role in society – it allows us to share knowledge and

enrich our lives through access to other cultures. Translation studies is

a rapidly evolving academic discipline, directly impacted by advances in tech-

nological aids, and with close connections between theory and practice.

Bringing together contributions from internationally renowned scholars,

this handbook offers an authoritative, up-to-date account of the many facets

of this buoyant discipline. It covers different themes, areas of practice and

developing trends, and provides an overview of the major sub-fields and the

connections among them. It is organized into six parts covering the nature of

translation, its roles in society, its relationships with other disciplines,

a selection of its factual genres, a selection of its art-related genres and, finally,

its role in history. Comprehensive yet accessible, it is essential reading for

students, teachers and scholars of translation studies, modern languages,

linguistics, social studies and literary studies.

K IRSTEN MALMK JÆR is Professor Emeritus of Translation Studies at the

University of Leicester. Recent publications include The Routledge Handbook of

Translation Studies and Linguistics (2018), Key Cultural Texts in Translation (co-

edited with Serban and Louwagie, 2018) and Translation and Creativity (2020).

She co-edits the Cambridge Elements of Translation and Interpreting series.
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cambridge handbooks in language and linguistics

Genuinely broad in scope, each handbook in this series provides a complete
state-of-the-field overview of a major sub-discipline within language study and
research. Grouped into broad thematic areas, the chapters in each volume
encompass the most important issues and topics within each subject, offering
a coherent picture of the latest theories and findings. Together, the volumes
will build into an integrated overview of the discipline in its entirety.
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